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Cite as: Äätə́ Majór – Song about Major Äätə́; performer: Vyacheslav and Tatiana Ubushiev, 

camera/ interview: Ioana Nechiti, transcription/ translation/ editor: Chingis Azydov, retrieved 

from www.oeaw.ac.at/VLACH, ID-number: kalm1244RUV0002a. 

Kalmyk English translation 

1 1 

00:00:12,040 --> 00:00:13,960 00:00:12,040 --> 00:00:13,960 

Nu skažʹítʹi kak nazyvájitsʹa éta pʹésnʹa? What is the name of this song? 

  

2 2 

00:00:14,840 --> 00:00:17,520 00:00:14,720 --> 00:00:17,400 

Halʹmýk olýn ämtnä́ dun "Äätə́ Majór". Kalmyk folksong "The Major Äätə́". 

  

3 3 

00:00:20,560 --> 00:00:23,880 00:00:20,560 --> 00:00:23,880 

Ügɪ́nʹ bolýn ajsɪ́nʹə ämtnä́. The lyrics and melody are made by folk people.  

  

4 4 

00:00:33,440 --> 00:00:37,040 00:00:33,440 --> 00:00:37,040 

Amanə́ gínä, γálzyn gínä, mörɪ́ːnčɪ(n) ginä́-älä́, The horse with a bald face  

  

5 5 

00:00:37,040 --> 00:00:40,320 00:00:37,040 --> 00:00:40,320 

äärɪmɪ́nə tolγačɪ́nʹ külɪgɪldɪ́g-lʹə bíläː-lä. was used by the army’s commander. 

  

6 6 

00:00:40,320 --> 00:00:43,760 00:00:40,320 --> 00:00:43,760 

Äärɪmɪ́nə tolγačɪ́nʹ külɪgɪldɪ́g-lʹə bíläː-lä. Was used by the army’s commander. 

  

7 7 

00:00:43,760 --> 00:00:47,240 00:00:43,760 --> 00:00:47,240 

Äärɪmɪ́nə tolγáːčɪ Ä́ätə́-jálə Majór, Army commander, Major Äätə́, 

  

8 8 

00:00:47,240 --> 00:00:50,760 00:00:47,240 --> 00:00:50,760 

äärɪmɪ́nə duːndánʹ ugaːlígda bä́ävə-lʹə. became a notable loss for his army. 

  

9 9 

00:00:50,760 --> 00:00:54,400 00:00:50,760 --> 00:00:54,400 

Äärɪmɪ́nə duːndánʹ ugaːlígda bä́ävə-ləː. Became a notable loss for his army. 

  

10 10 

00:01:01,080 --> 00:01:04,360 00:01:01,080 --> 00:01:04,360 

Buurýl gínä, γálzyn gínä, mörɪ́ːnčɪ(n) ginä́ː-läj, Grey horse with a bald face 
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11 11 

00:01:04,360 --> 00:01:07,720 00:01:04,360 --> 00:01:07,720 

buuγýːnə duːndánʹ búhad, cegɪlä́ bä́änä. flutters between the guns, and clenches the 
bridle with its teeth. 

  

12 12 

00:01:07,720 --> 00:01:11,160 00:01:07,720 --> 00:01:11,160 

Buuγýːnə duːndánʹ búhad, cegɪlä́ bä́änä. Flutters between the guns, and clenches the 
bridle with its teeth. 

  

13 13 

00:01:11,160 --> 00:01:14,640 00:01:11,160 --> 00:01:14,640 

Buudán gínä, mö́rgɪn gínä Ä́ätə́-jálə Majór, Sharpshooter Major Äätə́  

  

14 14 

00:01:14,640 --> 00:01:17,840 00:01:14,640 --> 00:01:17,840 

buúγyn sumynlánʹə hárγad ǘkɪv ginä́. died from the rifle bullet. 

  

15 15 

00:01:18,120 --> 00:01:21,440 00:01:18,120 --> 00:01:21,440 

Buγýːnə sumynlánʹə hárγad ǘkɪv ginä́. Died from the rifle bullet. 

  

16 16 

00:01:28,480 --> 00:01:31,720 00:01:28,480 --> 00:01:31,720 

Uláːǧɪ irsɪ́n gínä, nemšɪ́n cérgɪn ömnäsə́, Towards the furious German army, 

  

17 17 

00:01:31,720 --> 00:01:34,920 00:01:31,720 --> 00:01:34,920 

<Urá!> ö́rgäd órdyg gínä Ä́ätə́-jálə Majór. Major Äätə́ going into the battle shouting 
<Hurrah!>. 

  

18 18 

00:01:34,920 --> 00:01:38,440 00:01:34,920 --> 00:01:38,440 

<Urá!> ö́rgäd órdyg gínä Ä́ätə́-jálə Majór. Major Äätə́ going into the battle shouting 
<Hurrah!>. 

  

19 19 

00:01:38,440 --> 00:01:41,840 00:01:38,440 --> 00:01:41,840 

<Urá!> ö́rgäd órdyg gínä Ä́ätə́-jálə Majór, Major Äätə́ who went into the battle shouting 
<Hurrah!>, 

  

20 20 

00:01:41,840 --> 00:01:45,200 00:01:41,840 --> 00:01:45,200 

ulán cérgɪn duːndánʹ ugaːlígda bä́ävə-lə. became a big loss for the Red Army. 

  

21 21 
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00:01:45,200 --> 00:01:48,520 00:01:45,200 --> 00:01:48,520 

Ulán cérgɪn duːndánʹ ugaːlígda bä́ävə-lə. Became a big loss for the Red Army. 

  

22 22 

00:01:55,320 --> 00:01:58,880 00:01:55,320 --> 00:01:58,880 

Saksiγä́də uryγsýnə sadýːn süüdɪrtə́, In the shade of spreading garden trees, 

  

23 23 

00:01:58,880 --> 00:02:02,240 00:01:58,880 --> 00:02:02,240 

sáakə Ä́ätɪ́n oːrán jasáːta bílä-lä. the bed of Ääté stayed tucked. 

  

24 24 

00:02:02,240 --> 00:02:05,680 00:02:02,240 --> 00:02:05,680 

Sáakə Ä́ätɪ́n oːrán jasáːta bílä-lä. The bed of Ääté stayed tucked. 

  

25 25 

00:02:05,680 --> 00:02:09,040 00:02:05,680 --> 00:02:09,040 

Sän gínä-lä, zálu gínä Äätə́-jálə Majór, Good man, Major Äätə́,  

  

26 26 

00:02:09,040 --> 00:02:12,320 00:02:09,040 --> 00:02:12,320 

sáakə búuγyn sumynlánʹ hárγad ǘkɪv ginä́. died from the rifle bullet. 

  

27 27 

00:02:12,520 --> 00:02:15,800 00:02:12,520 --> 00:02:15,800 

Sáakə búuγyn sumynlánʹ hárγad ǘkɪv ginä́. Died from the rifle bullet. 

  

28 28 

00:02:15,960 --> 00:02:19,360 00:02:15,960 --> 00:02:19,360 

Sáakə búuγyn sumynlánʹ hárγad ǘkɪv ginä́. Died from the rifle bullet. 

  

29 29 

00:02:19,360 --> 00:02:22,520 00:02:19,360 --> 00:02:22,520 

Sáakə búuγyn sumynlánʹ hárγad ǘkɪv ginä́. Died from the rifle bullet. 

 


